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				Jasão trazendo a Pélias o velo de ouro, Grécia, c. 340-330 a.C.


				Jasón regresa con el vellocino de oro, Grecia, c. 340-330 a.C.


			


			

				O VELO DE OURO
(DA OUTRA HISTÓRIA)


				O velo de ouro, aquele!
ele exclamou


				E para o possuir
sacrificou exércitos de escravos
sem altura nem nome
(se comparados ao dragão maior
protegendo a caverna
dos mistérios)


				Eram escravos-soldados,
meninos-quase, muitos,
e as mães dentro do mito
nada disseram,
porque nada puderam dizer


				E o velo conquistado no final
era da cor do sangue
e sacrifício,
e o sangue era tão espesso,
fez um tão largo rio, e tão brutal,
que escorreu pelos séculos


				E o velo se fez vela,
território, nação,
e outro no seu sonho (ou pesadelo)
repetiu: Aquele!


				Gritando, o reclamou


				E a matança ascendeu
e se cumpriu,
e protegido pelo dócil pêlo, ele sorriu,
enquanto tantos morriam,


				docilmente —


			


			

				EL VELLOCINO DE ORO
(DE LA OTRA HISTORIA)


				El vellocino de oro, ¡ese!
exclamó él


				Y para poseerlo
sacrificó ejércitos de esclavos
sin altura ni nombre
(comparados con el dragón mayor
que protegía la caverna
de los misterios)


				Eran esclavos-soldados,
casi niños, muchos,
y las madres dentro del mito
nada dijeron,
porque nada pudieron decir


				Y el vellocino finalmente conquistado
era del color de la sangre
y del sacrificio,
y la sangre era tan espesa,
hizo un río tan largo, y tan brutal,
que corrió durante siglos


				Y el vellocino se hizo vela,
territorio, nación,
y otro en su sueño (o pesadilla)
repitió: ¡Ese!


				Gritando, lo reclamó


				Y la masacre se elevó
y se cumplió,
y protegido por el dócil vello, él sonrió,
mientras tantos morían,


				dócilmente–
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				A anunciação (pormenor), Gerard David, 1506


				La Virgen de la Anunciación (detalle), Gerard David, 1506


			


			

				ANUNCIAÇÃO


				Eu? ela perguntou


				

					Mas diz-me como
se trago sobre mim
pano de linho
tingido de mil céus?

				


				

					Se continuo a amar
o meu olhar ao espelho
nele passeio os olhos
como em longo deserto
vagueia o peregrino?

				


				

					Mas sobretudo
se não ecoa em mim
o nome que me dás

				


				

					nem o meu sim
ressoa
em nitidez de sino?

				


			


			

				ANUNCIACIÓN


				¿Yo? preguntó ella


				

					Pero explícame ¿cómo
si me cubro
con una tela de lino
teñida de mil cielos?

				


				

					¿Si sigo amando
mi mirada en el espejo
donde paseo los ojos
como deambula el peregrino
por un largo desierto?

				


				

					Pero sobre todo
¿si no resuena en mí
el nombre que me das

				


				

					ni resuena
mi sí
con nitidez de campana?
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				A anunciação (pormenor), Gerard David, 1506


				La Virgen de la Anunciación (detalle), Gerard David, 1506


			


			

				A RÉPLICA


				Tu! disse a voz sem som


				O olhar que amas ao espelho
nada vale,
pois deve ele apagar-se
defronte ao que te peço


				Olha os meus dedos:
não sou eu que peço:
é Ele
que te ordena


				O eco que não sentes:
nada vale,
resta-te só dizer
em mim se faça


				(E fecha o livro
porque os livros
não prestam)


			


			

				LA RÉPLICA


				¡Tú! dijo la voz sin sonido


				La mirada que amas en el espejo
nada vale,
pues lentamente debe borrarse
frente a esto que te pido


				Mira mis dedos:
no soy yo quien te lo pide
es Él
quien te lo ordena


				El eco que no sientes:
nada vale,
solo te queda decir
hágase en mí


				(Y cierra el libro
porque los libros
no sirven)
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				Cristo perante o Sumo Sacerdote, Gerrit van Honthorst, 1617


				Cristo ante el Sumo Sacerdote, Gerrit van Honthorst, 1617


			


			

				O JULGAMENTO


				A voz da lei impressa nesse livro
e aquele dedo erguido
quase a tocar a chama


				mas sem ponto de luz
que incendiasse


				E eu tão sereno,
as mãos parecendo presas,
mas serenas,
sustendo o já por mim
sabido


				Há os que me olham mais:
só os contemplo,
pressentindo o horror


				Os outros são figuras esbatidas
na contraluz da dor


				Mas eu não estou sereno,
finjo estar


				Era então resignado
o meu olhar,
ou de tristeza e infinita pena
por me saber
acima dos mortais?


			


			

				EL JUICIO


				La voz de la ley impresa en ese libro
y el dedo erguido
casi tocando la llama


				pero sin un punto de luz
que lo incendiase


				Y yo tan sereno,
las manos como prisioneras
pero serenas,
sosteniendo lo ya sabido
por mí


				Hay quienes me miran más:
solo los contemplo,
presintiendo el horror


				Los otros son figuras veladas
en el contraluz del dolor


				Pero yo no estoy sereno,
solo finjo estarlo


				¿Entonces era resignada
mi mirada,
o de tristeza e infinita pena
por saberme
por encima de los mortales?
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